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Voqelik obyektini perifrastik sinonimlar orqali ifodalash 

 

Kobilova Aziza Baxriddinovna 

BuxDU Ingliz tilshunosligi kafedrasi katta o’qituvchisi Старший преподаватель кафедры 

английского языкознания Бухарского государственного университета 

 

Annotatsiya: Zamonaviy tilshunoslikda voqelikni ifodalashda funksional-semantik 

sinonimlarning o'rni beqiyos. Ushbu maqolada perifrastik sinonimlarning shaxsni ifodalovchi 

funksional-semantik sinonimlar, o'rin-joyni ifodalovchi funktsional-semantik sinonimlar hamda 

narsa-hodisani ifodalovchi funksional-semantik sinonimlar kabi turlari xususida fikr yuritiladi. 

Kalit so’zlar: perifraza, perifrastik sinonimlar, funksional-semantik sinonimlar. 

 

Inson so'z orqali narsa-hodisalarni, ularning belgisi, miqdori, holati va harakatini, hatto, 

harakatning belgisini ham nomlaganidek, so'zlar anglatgan denotatlarning ifodaviy nomlari – 

funksional-semantik sinonimlarni ham yaratgan. Aslida, sinonim so'zlar kishilarning so'z 

ma'nolarini har tomondan to'laroq, mukammalroq ochishga urinishi natijasida vujudga keladi. 

Masalaga ana shu nuqtai nazardan qaraganda, har qanday tilning lug'at tarkibidagi asosiy 

vositalardan birini sinonim so'z va iboralar tashkil etadi. Ma'lum bir voqelikni ifodalovchi 

birliklar, tushunchalar, shuningdek, munosabatlar sinonimiyani hosil qiladi. 

Tilshunos olim H.Shamsiddinov voqelikni ifodalashda funksional-semantik sinonimlarning o'rni 

beqiyos ekanligini alohida ta'kidlaydi. Olim o'z tadqiqotlarida so'zlarning so'z, juft so'z, uyushiq 

bo'lak, o'xshatish, sodda gap, qo'shma gap, perifrastik hamda elliptik funksional-semantik 

sinonimlari xususida ham batafsil so'z yuritadi. Perifrastik sinonimlar shaxsni ifodalovchi 

funksional-semantik sinonimlar, o'rin-joyni ifodalovchi funktsional-semantik sinonimlar hamda 

narsa-hodisani ifodalovchi funksional-semantik sinonimlar kabi turlarga ajratiladi. Tabiiyki, tibbiy 

perifrazalarda ham yuqoridagi tasnif amal qiladi:       

1. Shaxsni ifodalaydigan tibbiy perifrastik funksional-semantik sinonimlar:  “Barkamol avlod – 

2014” sport musobaqalarida namanganlik saloatlik posbonlari – shifokorlar zimmasiga musobaqa 

ishtirokchilarining sog'lig'ini muhofaza etish vazifasi yuklatilgan. 

Ingliz tilida: Hippocrates is considered to be the father of modern medicine because of his 

books, which are more than 70 (“National Library of Medicine”, 2008, 11(1)). Ya’ni, ushbu gapda 

Gippokrat “zamonaviy maditsina otasi” sifatida perifrazalashtirilgan.       

2. O'rin-joy ifodalaydigan tibbiy perifrastik funktsional-semarntik sinonimlar: Zomin sanatoriyasi 

– tog' yon bag'ridagi sihatgoh (zominsan.uz).  

Ingliz tilida: The Healthcare Resort is meeting the needs of guests who want a luxury experience 

with rehabilitative and long-term care. The world-class resort offers a combination of short-term 

rehabilitation, where the average length of stay is 10 to 14 days (thehealthcareresort.com). 

Tarjimasi: “The Healthcare Resort” sanatoriyasi reabilitatsiya va uzoq muddatli parivarishning 

yuqori sifatda bo'lishini istovchi mijozlarning xohishiga to'la javob beradi. Dunyo standartlariga 

mos sanatoriya 10-14 kunlik qisqa muddatli reabilitatsiya kurslarini taklif qiladi. Ushbu gapda The 

Healthcare Resort sanatoriyasi the world-class resort, ya’ni dunyo standartiga mos sanatoriya 

sifatida perifrazalashtirilgan. 

3. Narsa-hodisani ifodalaydigan tibbiy perifrastik funktsional-semantik sinonimlar: Oshqovoq – 

sariq oltin. Qovoq moyi – shifoning koni (“Shifo-info” gazetasi, 2016. 44-son). Shifokor ko'rigi – 

davoning ilk qadami. Salomatlik – tabiat in'om etgan bebaho boylik. Aniq tashxis – samarali davo 
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kabi. Yoki ingliz tilida: Twentieth–century people are well aware that lemon is a thermometer of 

human blood pressure (hopkinsmedicine.org). Тarjimasi: ХХ asr kishilari limon – inson qon 

bosimining termometri ekanligini yaxshi bilishadi. 

Qiyoslanayotgan tillar kesimida perifrastik sinonimlarni izohlash, so'zlarning semantik yaqinligini 

aniqlash, so'zlarning ma'nolarini izohli lug'atlarda tahlil etish  

tilshunosligimizdagi eng muhim masalalardan biri bo'lib kelmoqda. Perifraza lingvomadaniy 

hodisa sifatida alohida qiziqish uyg'otmoqda, chunki so'nggi paytlarda perifrazalarning shakllanish 

jarayoni tobora kuchayib bormoqda va ular nutq faoliyatining turli sohalarida keng tarqalmoqda. 

Perifrazalarni turli tillar kesimida tadqiq etish dunyoning milliy o'ziga xosligi hamda ingliz va 

o'zbek tillarida so'zlashuvchilarning nutq boyligini o'rganishga imkon beradi.   

Bir tildan ikkinchi tilga tarjima jarayonida asl matnning ma'nosini aniq yetkazib berish maqsadida 

uning ekvivalentini, ma'nodoshini topish asosiy mezon hisoblanadi, ayniqsa, tarkibida perifraza 

qo'llangan matn bo'lsa. Perifraza hodisasi dunyoning barcha tillarida uchraydi. Ammo bitta tilda 

qo'llanilgan perifraza boshqa tilda uchramasligi mumkin, yoki u biror bir sohaga tegishli bo'lsa, 

boshqa tilda bu soha topilmasligi mumkin. Asl va qiyoslanadigan tilning leksik tarkibidagi farqlar 

hamda madaniy farqlar tufayli tillarda mavjud bo'lgan perifrastik atamalarni qiyoslash esa 

unchalik oson ish emas. Ba'zan tarjimon perifrastik funktsiyani chuqur tushunmaganligi sababli 

o'zi anglamagan holda yaratgan sinonimi orqali kerakli ma'noni yetkazib bera olmasligi mumkin 

va ehtimol, hatto matnga salbiy ma'no kiritishi ham mumkin. Masalan, “Disability” (nogironlik) 

asosiy ma’nosi – bu “an illness, injury, or condition that makes it difficult for someone to do the 

things that other people do” (Cambridge dictionary), ya'ni boshqa odamlar qila oladigan ishlarni 

kimningdir bajarishini qiyinlashtiradigan kasallik, jarohat yoki holat. Ushbu Cambridge луғатида 
“disability” сўзи “a limiting mental or physical condition” ya'ni boshqa odamlar qila oladigan 

ishlarni kimningdir bajarishini qiyinlashtiradigan kasallik, jarohat yoki holat. Ushbu invalid ва 
handicapped person (nogiron inson) iborasining o'rniga ishlatilmoqda. 

Xullas, so'zlarning perifrastik funktsional-semantik sinonimlari o'z nomiga ega bo'lgan denotatni 

qayta nomlaydi. Ularning boshqa funktsional-semantik sinonimlardan farqi shundaki, ular ma'lum 

bir shaxs, narsa-hodisa, o'rin-joyning belgisini emas, balki aynan o'zini ifodalaydi. 
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